
:115 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

אֶל
al
to

־
-

שָׁאוּל
shaul
Saul

אֹתִי
ath·i
»·me

שָׁלַח
shlch
he-sent

יְהוָה
ieue
Yahweh

לִמְשָׁחֳךָ
l·mshch·k
to·to-anoint-of·you

לְמֶלֶךְ
l·mlk
to·king

עַל
ol
over

־
-

. Samuel also said unto
Saul, The LORD sent me to
anoint thee [to be] king over
his people, over Israel: now
therefore hearken thou unto
the voice of the words of
the LORD.

1

עַמּ�
om·u
people-of·him

עַל
ol
over

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְעַתָּה
u·othe
and·now

שְׁמַע
shmo
listen-you !

לְק�ל
l·qul
to·voice-of

דִּבְרֵי
dbri
words-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

ס
s

:215 כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh-of

צְבָא�ת
tzbauth
hosts

פָּקַדְתִּי
phqdthi
I-noted

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשָׂה
oshe
he-did

עֲמָלֵק
omlq
Amalek

לְיִשְׂרָאֵל
l·ishral
to·Israel

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

Thus saith the LORD of
hosts, I remember [that]
which Amalek did to Israel,
how he laid [wait] for him
in the way, when he came
up from Egypt.

2

שָׂם
shm
he-placed

ל�
l·u
to·him

בַּדֶּרֶךְ
b·drk
in· the ·way

בַּעֲלֹת�
b·olth·u
in·to- come-up-of·him

מִמִּצְרָיִם
m·mtzrim
from·Egypt

:
:

:315 עַתָּה
othe
now

לֵךְ
lk
go-you !

וְהִכִּיתָה
u·ekithe
and·you- csmite

אֶת
ath
»

־
-

עֲמָלֵק
omlq
Amalek

וְהַחֲרַמְתֶּם
u·echrmthm
and·you (p) - cdoom

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

ל�
l·u
to·him

Now go and smite
Amalek, and utterly destroy
all that they have, and spare
them not; but slay both man
and woman, infant and
suckling, ox and sheep,
camel and ass.

3

וְלאֹ
u·la
and·not

תַחְמֹל
thchml
you-shall-spare

עָלָיו
oli·u
on·him

וְהֵמַתָּה
u·emthe
and·you- cput-to -death

מֵאִישׁ
m·aish
from·man

עַד
od
unto

־
-

אִשָּׁה
ashe
woman

מֵעֹלֵל
m·oll
from·unweaned- child

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

י�נֵק
iunq
one- being-suckling

מִשּׁ�ר
m·shur
from·bull

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

שֶׂה
she
flockling

מִגָּמָל
m·gml
from·camel

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

חֲמ�ר
chmur
donkey

:
:

ס
s

:415 וַיְשַׁמַּע
u·ishmo
and·he-is- msummoning

שָׁאוּל
shaul
Saul

אֶת
ath
»

־
-

הָעָם
e·om
the·people

וַיִּפְקְדֵם
u·iphqd·m
and·he-is-mustering·them

בַּטְּלָאִים
b·tlaim
in· the ·Telaim

And Saul gathered the
people together, and
numbered them in Telaim,
two hundred thousand
footmen, and ten thousand
men of Judah.

4

מָאתַיִם
mathim
two- hundreds

אֶלֶף
alph
thousand

רַגְלִי
rgli
footman

וַעֲשֶׂרֶת
u·oshrth
and·ten-of

אֲלָפִים
alphim
thousands

אֶת
ath
»

־
-

אִישׁ
aish
man-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

:
:

:515 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

שָׁאוּל
shaul
Saul

עַד
od
as-far-as

־
-

עִיר
oir
city-of

עֲמָלֵק
omlq
Amalek

וַיָּרֶב
u·irb
and·he-is- ccontending

בַּנָּחַל
b·nchl
in· the ·watercourse

:
:

And Saul came to a city of
Amalek, and laid wait in the
valley.

5

:615 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שָׁאוּל
shaul
Saul

אֶל
al
to

־
-

הַקֵּינִי
e·qini
the·Kenite

לְכוּ
lku
go-you (p)  !

סֻּרוּ
sru
withdraw-you (p)  !

רְדוּ
rdu
go-down-you (p)  !

And Saul said unto the
Kenites, Go, depart, get you
down from among the
Amalekites, lest I destroy
you with them: for ye
shewed kindness to all the
children of Israel, when
they came up out of Egypt.
So the Kenites departed
from among the Amalekites.

6

מִתּ�ךְ
m·thuk
from·midst-of

עֲמָלֵקִי
omlqi
Amalekite

פֶּן
phn
lest

־
-

אֹסִפְךָ
asph·k
I-am-terminating·you

עִמּ�
om·u
with·him

וְאַתָּה
u·athe
and·you

עָשִׂיתָה
oshithe
you-did

חֶסֶד
chsd
kindness

עִם
om
with

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

בַּעֲל�תָם
b·oluth·m
in·to- come-up-of·them

מִמִּצְרָיִם
m·mtzrim
from·Egypt

וַיָּסַר
u·isr
and·he-is-withdrawing

קֵינִי
qini
Kenite

מִתּ�ךְ
m·thuk
from·midst-of

עֲמָלֵק
omlq
Amalek

:
:

:715 וַיַּךְ
u·ik
and·he-is- csmiting

שָׁאוּל
shaul
Saul

אֶת
ath
»

־
-

עֲמָלֵק
omlq
Amalek

מֵחֲוִילָה
m·chuile
from·Havilah

בּ�אֲךָ
bua·k
to-come-of·you

שׁוּר
shur
Shur

אֲשֶׁר
ashr
which

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵי
phni
faces-of

And Saul smote the
Amalekites from Havilah
[until] thou comest to Shur,
that [is] over against Egypt.

7

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

:815 וַיִּתְפֹּשׂ
u·ithphsh
and·he-is-grasping

אֶת
ath
»

־
-

אֲגַג
agg
Agag

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

עֲמָלֵק
omlq
Amalek

חָי
chi
living

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

הֶחֱרִים
echrim
he- cdoomed

And he took Agag the
king of the Amalekites
alive, and utterly destroyed
all the people with the edge
of the sword.

8

לְפִי
l·phi
to·edge-of

־
-

חָרֶב
chrb
sword

:
:

:915 וַיַּחְמֹל
u·ichml
and·he-is-sparing

שָׁאוּל
shaul
Saul

וְהָעָם
u·e·om
and·the·people

עַל
ol
on

־
-

אֲגָג
agg
Agag

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

מֵיטַב
mitb
best-of

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

וְהַבָּקָר
u·e·bqr
and·the·herd

But Saul and the people
spared Agag, and the best
of the sheep, and of the
oxen, and of the fatlings,
and the lambs, and all [that
was] good, and would not
utterly destroy them: but

9

וְהַמִּשְׁנִים
u·e·mshnim
and·the·double- portion s

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

הַכָּרִים
e·krim
the·butting- lambs

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַטּ�ב
e·tub
the·good

וְלאֹ
u·la
and·not

אָבוּ
abu
they-would

1Samuel 15

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org



every thing [that was] vile
and refuse, that they
destroyed utterly.

הַחֲרִימָם
echrim·m
to- cdoom-of·them

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

הַמְּלָאכָה
e·mlake
the·work

נְמִבְזָה
nmbze
being-despised

וְנָמֵס
u·nms
and·being-melted

אֹתָהּ
ath·e
»·her

הֶחֱרִימוּ
echrimu
they- cdoomed

:
:

פ
p

:1015 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

. Then came the word of
the LORD unto Samuel,
saying,

10

:1115 נִחַמְתִּי
nchmthi
I- nregret

כִּי
ki
that

־
-

הִמְלַכְתִּי
emlkthi
I-caused- to -reign

אֶת
ath
»

־
-

שָׁאוּל
shaul
Saul

לְמֶלֶךְ
l·mlk
to·king

כִּי
ki
that

־
-

שָׁב
shb
he-turned-away

מֵאַחֲרַי
m·achr·i
from·after·me

It repenteth me that I
have set up Saul [to be]
king: for he is turned back
from following me, and
hath not performed my
commandments. And it
grieved Samuel; and he
cried unto the LORD all
night.

11

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

דְּבָרַי
dbr·i
words-of·me

לאֹ
la
not

הֵקִים
eqim
he-carried-out

וַיִּחַר
u·ichr
and·he-is- being-hot

לִשְׁמוּאֵל
l·shmual
to·Samuel

וַיִּזְעַק
u·izoq
and·he-is-crying-out

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

כָּל
kl
all-of

־
-

הַלָּיְלָה
e·lile
the·night

:
:

:1215 וַיַּשְׁכֵּם
u·ishkm
and·he-is- crising-early

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

לִקְרַאת
l·qrath
to·to-meet-of

שָׁאוּל
shaul
Saul

בַּבֹּקֶר
b·bqr
in· the ·morning

וַיֻּגַּד
u·igd
and·he-is-being- ctold

And when Samuel rose
early to meet Saul in the
morning, it was told
Samuel, saying, Saul came
to Carmel, and, behold, he
set him up a place, and is
gone about, and passed on,
and gone down to Gilgal.

12

לִשְׁמוּאֵל
l·shmual
to·Samuel

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

בָּא
ba
he-came

־
-

שָׁאוּל
shaul
Saul

הַכַּרְמֶלָה
e·krml·e
the·Carmel·ward

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

מַצִּיב
mtzib
csett ing- up-monument

ל�
l·u
to·him

יָד
id
sign post

וַיִּסֹּב
u·isb
and·he-is- turn ing-about

וַיַּעֲבֹר
u·iobr
and·he-is-passing

וַיֵּרֶד
u·ird
and·he-is-descending

הַגִּלְגָּל
e·glgl
the·Gilgal

:
:

:1315 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

אֶל
al
to

־
-

שָׁאוּל
shaul
Saul

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

ל�
l·u
to·him

שָׁאוּל
shaul
Saul

בָּרוּךְ
bruk
being-blessed

אַתָּה
athe
you

And Samuel came to
Saul: and Saul said unto
him, Blessed [be] thou of
the LORD: I have
performed the
commandment of the
LORD.

13

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

הֲקִימֹתִי
eqimthi
I-carried-out

אֶת
ath
»

־
-

דְּבַר
dbr
word-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:1415 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

וּמֶה
u·me
and·what ?

ק�ל
qul
sound-of

־
-

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

הַזֶּה
e·ze
the·this

בְּאָזְנָי
b·azn·i
in·ears-of·me

וְק�ל
u·qul
and·sound-of

And Samuel said, What
[meaneth] then this bleating
of the sheep in mine ears,
and the lowing of the oxen
which I hear?

14

הַבָּקָר
e·bqr
the·herd

אֲשֶׁר
ashr
which

אָנֹכִי
anki
I

שֹׁמֵעַ
shmo
hearing

:
:

:1515 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שָׁאוּל
shaul
Saul

מֵעֲמָלֵקִי
m·omlqi
from·Amalekite

הֱבִיאוּם
ebiau·m
they- cbrought·them

אֲשֶׁר
ashr
which

חָמַל
chml
he-spared

הָעָם
e·om
the·people

עַל
ol
on

־
-

And Saul said, They
have brought them from the
Amalekites: for the people
spared the best of the sheep
and of the oxen, to sacrifice
unto the LORD thy God;
and the rest we have utterly
destroyed.

15

מֵיטַב
mitb
best-of

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

וְהַבָּקָר
u·e·bqr
and·the·herd

לְמַעַן
lmon
so-that

זְבֹחַ
zbch
to-sacrifice-of

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

אֱלֹהֶיךָ
alei·k
Elohim-of·you

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַיּ�תֵר
e·iuthr
the·rest

הֶחֱרַמְנוּ
echrmnu
we- cdoomed

:
:

ס
s

:1615 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

אֶל
al
to

־
-

שָׁאוּל
shaul
Saul

הֶרֶף
erph
chold-back-you !

וְאַגִּידָה
u·agide
and·I-shall- ctell

לְּךָ
l·k
to·you

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
which

Then Samuel said unto
Saul, Stay, and I will tell
thee what the LORD hath
said to me this night. And
he said unto him, Say on.

16

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֵלַי
al·i
to·me

הַלָּיְלָה
e·lile
the·night

K

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

Q

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

ל�
l·u
to·him

דַּבֵּר
dbr
mspeak-you !

:
:

ס
s

:1715 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

הֲל�א
e·lua
?·not

אִם
am
if

־
-

קָטֹן
qtn
small

אַתָּה
athe
you

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

ראֹשׁ
rash
head-of

שִׁבְטֵי
shbti
tribes-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אָתָּה
athe
you

And Samuel said, When
thou [wast] little in thine
own sight, [wast] thou not
[made] the head of the
tribes of Israel, and the
LORD anointed thee king
over Israel?

17

וַיִּמְשָׁחֲךָ
u·imshch·k
and·he-is-anointing·you

יְהוָה
ieue
Yahweh

לְמֶלֶךְ
l·mlk
to·king

עַל
ol
over

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:
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:1815 וַיִּשְׁלָחֲךָ
u·ishlch·k
and·he-is-sending·you

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּדָרֶךְ
b·drk
in·way

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לֵךְ
lk
go-you !

וְהַחֲרַמְתָּה
u·echrmthe
and·you- cdoom

אֶת
ath
»

־
-

And the LORD sent thee
on a journey, and said, Go
and utterly destroy the
sinners the Amalekites, and
fight against them until they
be consumed.

18

הַחַטָּאִים
e·chtaim
the·sinful-ones

אֶת
ath
»

־
-

עֲמָלֵק
omlq
Amalek

וְנִלְחַמְתָּ
u·nlchmth
and·you- nfight

ב�
b·u
in·him

עַד
od
until

כַּלּ�תָם
kluth·m
to- mfinish-of·them

אֹתָם
ath·m
»·them

:
:

:1915 וְלָמָּה
u·l·me
and·to·what ?

לאֹ
la
not

־
-

שָׁמַעְתָּ
shmoth
you-listened

בְּק�ל
b·qul
in·voice-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַתַּעַט
u·thot
and·you-are-pouncing

אֶל
al
to

־
-

הַשָּׁלָל
e·shll
the·loot

Wherefore then didst
thou not obey the voice of
the LORD, but didst fly
upon the spoil, and didst
evil in the sight of the
LORD?

19

וַתַּעַשׂ
u·thosh
and·you-are-doing

הָרַע
e·ro
the·evil

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

ס
s

:2015 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שָׁאוּל
shaul
Saul

אֶל
al
to

־
-

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

אֲשֶׁר
ashr
which

שָׁמַעְתִּי
shmothi
I-listened

בְּק�ל
b·qul
in·voice-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וָאֵלֵךְ
u·alk
and·I-am-going

And Saul said unto
Samuel, Yea, I have obeyed
the voice of the LORD, and
have gone the way which
the LORD sent me, and
have brought Agag the king
of Amalek, and have utterly
destroyed the Amalekites.

20

בַּדֶּרֶךְ
b·drk
in· the ·way

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

שְׁלָחַנִי
shlch·ni
he-sent·me

יְהוָה
ieue
Yahweh

וָאָבִיא
u·abia
and·I-am- cbringing

אֶת
ath
»

־
-

אֲגַג
agg
Agag

מֶלֶךְ
mlk
king-of

עֲמָלֵק
omlq
Amalek

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

עֲמָלֵק
omlq
Amalek

הֶחֱרַמְתִּי
echrmthi
I- cdoomed

:
:

:2115 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

הָעָם
e·om
the·people

מֵהַשָּׁלָל
m·e·shll
from·the·loot

צאֹן
tzan
flock

וּבָקָר
u·bqr
and·herd

רֵאשִׁית
rashith
first-of

הַחֵרֶם
e·chrm
the·doomed- thing

But the people took of
the spoil, sheep and oxen,
the chief of the things
which should have been
utterly destroyed, to
sacrifice unto the LORD thy
God in Gilgal.

21

לִזְבֹּחַ
l·zbch
to·to-sacrifice-of

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

אֱלֹהֶיךָ
alei·k
Elohim-of·you

בַּגִּלְגָּל
b·glgl
in· the ·Gilgal

:
:

:2215 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

הַחֵפֶץ
e·chphtz
?·delight

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

בְּעֹל�ת
b·oluth
in·ascent- offering s

וּזְבָחִים
u·zbchim
and·sacrifices

And Samuel said, Hath
the LORD [as great] delight
in burnt offerings and
sacrifices, as in obeying the
voice of the LORD?
Behold, to obey [is] better
than sacrifice, [and] to
hearken than the fat of
rams.

22

כִּשְׁמֹעַ
k·shmo
as·to-listen-of

בְּק�ל
b·qul
in·voice-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

הִנֵּה
ene
behold !

שְׁמֹעַ
shmo
to-listen-of

מִזֶּבַח
m·zbch
from·sacrifice

ט�ב
tub
good

לְהַקְשִׁיב
l·eqshib
to·to- cpay -attention-of

מֵחֵלֶב
m·chlb
from·fat-of

אֵילִים
ailim
rams

:
:

:2315 כִּי
ki
that

חַטַּאת
chtath
sin-of

־
-

קֶסֶם
qsm
divination

מֶרִי
mri
rebellion

וְאָוֶן
u·aun
and·lawlessness

וּתְרָפִים
u·thrphim
and·household-gods

הַפְצַר
ephtzr
to- cbe-insubordination

For rebellion [is as] the
sin of witchcraft, and
stubbornness [is as] iniquity
and idolatry. Because thou
hast rejected the word of the
LORD, he hath also
rejected thee from [being]
king.

23

יַעַן
ion
because

מָאַסְתָּ
masth
you-rejected

אֶת
ath
»

־
-

דְּבַר
dbr
word-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיִּמְאָסְךָ
u·imas·k
and·he-is-rejecting·you

מִמֶּלֶךְ
m·mlk
from·king

:
:

ס
s

:2415 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שָׁאוּל
shaul
Saul

אֶל
al
to

־
-

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

חָטָאתִי
chtathi
I-sinned

כִּי
ki
that

־
-

עָבַרְתִּי
obrthi
I-trespassed

אֶת
ath
»

־
-

פִּי
phi
bidding-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

. And Saul said unto
Samuel, I have sinned: for I
have transgressed the
commandment of the
LORD, and thy words:
because I feared the people,
and obeyed their voice.

24

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

דְּבָרֶיךָ
dbri·k
words-of·you

כִּי
ki
that

יָרֵאתִי
irathi
I-feared

אֶת
ath
»

־
-

הָעָם
e·om
the·people

וָאֶשְׁמַע
u·ashmo
and·I-am-listening

בְּק�לָם
b·qul·m
in·voice-of·them

:
:

:2515 וְעַתָּה
u·othe
and·now

שָׂא
sha
bear-you !

נָא
na
please !

אֶת
ath
»

־
-

חַטָּאתִי
chtath·i
sin-of·me

וְשׁוּב
u·shub
and·return-you !

עִמִּי
om·i
with·me

Now therefore, I pray
thee, pardon my sin, and
turn again with me, that I
may worship the LORD.

25

וְאֶשְׁתַּחֲוֶה
u·ashthchue
and·I-shall-prostrate- myself

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

:
:

:2615 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

אֶל
al
to

־
-

שָׁאוּל
shaul
Saul

לאֹ
la
not

אָשׁוּב
ashub
I-shall-return

עִמָּךְ
om·k
with·you

כִּי
ki
that

מָאַסְתָּה
masthe
you-rejected

אֶת
ath
»

־
-

And Samuel said unto
Saul, I will not return with
thee: for thou hast rejected
the word of the LORD, and
the LORD hath rejected
thee from being king over
Israel.

26

דְּבַר
dbr
word-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיִּמְאָסְךָ
u·imas·k
and·he-is-rejecting·you

יְהוָה
ieue
Yahweh

מִהְי�ת
m·eiuth
from·to-be bc -of

מֶלֶךְ
mlk
king

עַל
ol
over

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

ס
s
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:2715 וַיִּסֹּב
u·isb
and·he-is- cturn ing-around

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

לָלֶכֶת
l·lkth
to·to-go-of

וַיַּחֲזֵק
u·ichzq
and·he-is- cholding-fast

בִּכְנַף
b·knph
in·hem-of

־
-

מְעִיל�
moil·u
robe-of·him

And as Samuel turned
about to go away, he laid
hold upon the skirt of his
mantle, and it rent.

27

וַיִּקָּרַע
u·iqro
and·he-is-being-torn

:
:

:2815 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

קָרַע
qro
he-tore

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

מַמְלְכוּת
mmlkuth
kingdom-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מֵעָלֶיךָ
m·oli·k
from·on·you

הַיּ�ם
e·ium
the·day

And Samuel said unto
him, The LORD hath rent
the kingdom of Israel from
thee this day, and hath
given it to a neighbour of
thine, [that is] better than
thou.

28

וּנְתָנָהּ
u·nthn·e
and·he-gave·her

לְרֵעֲךָ
l·ro·k
to·associate-of·you

הַטּ�ב
e·tub
the·good

מִמֶּךָּ
mm·k
from·you

:
:

:2915 וְגַם
u·gm
and·moreover

נֵצַח
ntzch
permanent-one-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לאֹ
la
not

יְשַׁקֵּר
ishqr
he- mdeal s-falsely

וְלאֹ
u·la
and·not

יִנָּחֵם
inchm
he-is- nrepenting

כִּי
ki
that

And also the Strength of
Israel will not lie nor repent:
for he [is] not a man, that he
should repent.

29

לאֹ
la
not

אָדָם
adm
human

הוּא
eua
he

לְהִנָּחֵם
l·enchm
to·to- nrepent-of

:
:

:3015 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

חָטָאתִי
chtathi
I-sinned

עַתָּה
othe
now

כַּבְּדֵנִי
kbd·ni
mglorify-you·me !

נָא
na
please !

נֶגֶד
ngd
in- front-of

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

־
-

Then he said, I have
sinned: [yet] honour me
now, I pray thee, before the
elders of my people, and
before Israel, and turn again
with me, that I may worship
the LORD thy God.

30

עַמִּי
om·i
people-of·me

וְנֶגֶד
u·ngd
and· in- front-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְשׁוּב
u·shub
and·return-you !

עִמִּי
om·i
with·me

וְהִשְׁתַּחֲוֵיתִי
u·eshthchuithi
and·I-prostrate- myself

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

אֱלֹהֶיךָ
alei·k
Elohim-of·you

:
:

:3115 וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-turning-back

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

אַחֲרֵי
achri
after

שָׁאוּל
shaul
Saul

וַיִּשְׁתַּחוּ
u·ishthchu
and·he-is-prostrating- him self

שָׁאוּל
shaul
Saul

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

:
:

ס
s

So Samuel turned again
after Saul; and Saul
worshipped the LORD.

31

:3215 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

הַגִּישׁוּ
egishu
cbring -close-you (p)  !

אֵלַי
al·i
to·me

אֶת
ath
»

־
-

אֲגַג
agg
Agag

מֶלֶךְ
mlk
king-of

עֲמָלֵק
omlq
Amalek

. Then said Samuel,
Bring ye hither to me Agag
the king of the Amalekites.
And Agag came unto him
delicately. And Agag said,
Surely the bitterness of
death is past.

32

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

אֵלָיו
ali·u
to·him

אֲגַג
agg
Agag

מַעֲדַנֹּת
modnth
luxuriately

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲגָג
agg
Agag

אָכֵן
akn
surely

סָר
sr
he-withdrew

מַר
mr
bitterness-of

־
-

הַמָּוֶת
e·muth
the·death

:
:

ס
s

:3315 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

שִׁכְּלָה
shkle
she- mbereaved

נָשִׁים
nshim
women

חַרְבֶּךָ
chrb·k
sword-of·you

כֵּן
kn
so

־
-

תִּשְׁכַּל
thshkl
she-shall- be-bereav ed

And Samuel said, As thy
sword hath made women
childless, so shall thy
mother be childless among
women. And Samuel hewed
Agag in pieces before the
LORD in Gilgal.

33

מִנָּשִׁים
m·nshim
from·women

אִמֶּךָ
am·k
mother-of·you

וַיְשַׁסֵּף
u·ishsph
and·he-is- mcutting-down

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

אֶת
ath
»

־
-

אֲגָג
agg
Agag

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בַּגִּלְגָּל
b·glgl
in· the ·Gilgal

:
:

ס
s

:3415 וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

הָרָמָתָה
e·rmth·e
the·Ramah·ward

וְשָׁאוּל
u·shaul
and·Saul

עָלָה
ole
he- went -up

אֶל
al
to

־
-

בֵּית�
bith·u
house-of·him

גִּבְעַת
gboth
Gibeah-of

Then Samuel went to
Ramah; and Saul went up to
his house to Gibeah of Saul.

34

שָׁאוּל
shaul
Saul

:
:

:3515 וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יָסַף
isph
he-added

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

לִרְא�ת
l·rauth
to·to-see-of

אֶת
ath
»

־
-

שָׁאוּל
shaul
Saul

עַד
od
until

־
-

י�ם
ium
day-of

מ�ת�
muth·u
death-of·him

כִּי
ki
that

־
-

And Samuel came no
more to see Saul until the
day of his death:
nevertheless Samuel
mourned for Saul: and the
LORD repented that he had
made Saul king over Israel.

35

הִתְאַבֵּל
ethabl
he- smourned

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

אֶל
al
for

־
-

שָׁאוּל
shaul
Saul

וַיהוָה
u·ieue
and·Yahweh

נִחָם
nchm
he- nregretted

כִּי
ki
that

־
-

הִמְלִיךְ
emlik
he- cmade-king

אֶת
ath
»

־
-

שָׁאוּל
shaul
Saul

עַל
ol
over

־
-
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יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

פ
p
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